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VIK 81°119(111)

COOTHOILIEHMUME ITPOITIO3ULINN 1 CUTYALINN B AHI'AOSA3bIYHBIX
ITOCAOBUIIAX C OBPABOBAHUWEM BTOPNYHOI'O 3HAYEHUA

H. C. LIEKYHOBA"

YMunckuii 2ocyoapemeennviii tunesucmuueckutl yuusepcumem, yu. 3axaposa, 21, 220034, 2. Munck, Berapyco

Marepuanom HCclIeI0BaHusI TOCITY KN MTOCIOBHUIIBI aHTIINICKOTO S13bIKa, B OCHOBE KOTOPBIX JIKUT MeTaopr3ariys.
OnwuceiBaeTcst AEHCTBHE CEMAHTHKO-CHHTAKCHYECKOTO MEXaHU3Ma ITPpX 00pa30BaHUM B HUX BTOPUYHOTO 3Ha4deHust. [Ipen-
JIOKEHA TIPOIIeAypa MCCIEAOBAHUS BTOPUIHOTO 3HAYCHUS B PaMKaxX TEOPHUH KOMIO3UIIMOHHOTO CHHTakcuca. OTaenb-
HO PAcCMOTPEH JEHOTAaTUBHBIN ACHEKT CEMAHTHKU MPEITIOKEHNUS, CIIETIaH BbIBOJ 00 OTHOILICHUSIX MEXKAY Y4aCTHUKAMU
cuTyanuii B nocsoBuiax ¢ Meradopusanueii. [IpoanannzupoBal cUrHu()MKaTUBHBIN aCHEKT CEMaHTHKH MPEJIOKEHUN
U OTIpE/IeTICHbI OCHOBHBIE XapaKTePUCTHKHY (HAIIPaBICHHE U TUHAMHYHOCTD) OTHOIIEHHI MEXIY apryMEHTaMH MPOIO3H-
nuu. [TyreM B3aMOHAI0KEHHs IByX HA3BAHHBIX aCIIEKTOB CEMAHTUKHU BBISBICHB 3aKOHOMEPHOCTH COOTHOILIEHUS MPO-
TIO3HIIMH ¥ CUTYAIMH, yKa3aHbl BOBMOKHOCTH MeTaOPH3AMH OT/ICIBHBIX JIEKCHYECKUX KOMIIOHEHTOB IIPEIOKEHHS,
a Takke MeTa(opu3anny BCETO MPEATIOKEHNS 00 1enoi mocnoBuisl. CaenxaH BBIBOJ O CEMAaHTHKO-CHHTAKCHUECKOM
MexaHu3Me MeTa(opHu3anuy apryMenTa (apryMeHTOB), IpeiuKaTa 1 MPEeAUKaTHO-apTyMEHTHON CTPYKTypsl. [Ipoananu-
3MpOBaHa B3aUMOCBSI3b CEMaHTHYECKOTO ¥ CHHTAKCHYECKOI0 MEXaHM3MOB, ITOKa3aHO, KaK BHIOOpP CEMaHTUYECKUX €JH-
HWUII BIIMSIET HA MCIIOJIb3yEeMble CHHTAKCHUECKHE CTPYKTYPBI 1 HA000POT.

Kniouegvie cnoea: KOMIIO3NINOHHBIN CHHTAKCUC; MPOMIO3ULINS; CUTYAIMs; CHTHU(HUKATHBHAsT 00J1acTh; ICHOTaTHB-
Hast 005acTh; MeTaopu3anys; apryMeHT NMPOTIO3UIINH; YIaCTHUK CUTYAIUH.

_ CYAAHOCIHBI ITPATTA3ILBII I CITYALIBII
Y AHTAAMOVYHBIX ITPBIKA3KAX 3 APYTACHBIM 3HAYOHHEM

H. C. [IAKYHOBA"

Y Mincki 0zapocaymer ninesicmorunnt yrisepcimom, ey, 3axapasa, 21, 220034, o. Minck, benapyce

MarapsisinaM JacieiaBaHHs nacnymmni NPbIKa3Kl aHMIidCKalk MOBBI, y ACHOBE SIKiX JISDKBILL MeTadapbi3aibls.
AnmicBaenia J3essHHE CEMaHTBIKA-CIHTAKCIYHAara MexaHi3ma Ipbl yTBap3HH1 ¥ ix ApyracHara 3HawHH:. IIpananasana
Mpalpaypa JAcieaBaHHs ApyracHara 3HaudHHA § paMKax TOOPBI KaMmasineliiHara c1HTaKc1cy AcobHa pa3riemka-
HbI JIPHATATBIYHBI ACIIEKT CEMaHTHIKI CKa3a, 3po0iieHa BBICHOBA a0 aJHOCIHAX MaMiK yI3elbHIKaMi CITyaublid y Hpbl-
Ka3Kax 3 MeTacpapLBaubmﬁ [IpaanamizaBaHbI cirHicpiKaTH)“IHH ACTIeKT CEMAaHTHIKI CKa3ay i BBI3HAYAHBI ACHOYHBIL
XapaKTapbICTHIKI (KipyHaK i ,Z[BIHaMl‘{HaCLIB) AIHOCIH MaMDK apryMeHTaMl npanaalubn HlInsxam y3aemaHakIaJaHHs 1a-
A3C€HBIX IBYX acneKTay CeMaHTBIKl BBIS{yJ'[CHBI 3aKaHaMCpHaCH] CyaI[HOClH npana31u1)11 i ClTya]_IBIl AKPOCJIICHBI MaF‘-IBIMaCHl
MeTadapbi3albli aCOOHBIX JIEKCIYHBIX KaMIaHeHTay CKa3a, a Takcama MeTadapsI3alibli yciaro ckasa abo m1aid IpbIKa3Ki.
3p06neHa BBICHOBA a0 CeMaHTBHIKAa-CIHTAaKCIYHBIM MeXaHi3Me MeTadapbl3albli apryMeHTa (apryMeHTay) MpO/IbIKaTay
1 MpaabIKaTHA-apTyMEHTHA CTPYKTYPE. [paananizaBana ¥ y3aeMacyBsish CeMaHThIYHArA i ciHTaKciyHara MexaHi3may, rna-
Ka3aHa, SIK BEIOAp CEMaHTHIYHBIX a/I31HaK yIUTbIBac Ha BEIKAPBICTAHHE CIHTAKCIYHBIX CTPYKTYp 1 HaaJBaporT.
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RELATIONSHIP BETWEEN PROPOSITION AND SITUATION
IN THE ENGLISH PROVERBS WITH SECONDARY MEANING

N. S. SHAKUNOVA®

*Minsk State Linguistic University, 21 Zacharava Street, Minsk 220034, Belarus

The research is carried out on the material of the proverbs of the English language, based on metaphorization. This
article is devoted to the description of the operation of the semantic and syntactic mechanism in the formation of secondary
meanings in the proverbs of the English language. A procedure for studying the secondary meaning within the framework
of the theory of compositional syntax is proposed. First, the denotative aspect of the semantics of the sentence is studied,
and a conclusion is made about the relationship between participants in situations in proverbs with metaphorization. Then
the significative aspect of the semantics of sentences is analyzed and the main characteristics (direction and dynamism) of
the relations between the arguments of the proposition are determined, after which, by superimposing of these two aspects
of semantics, the regularities of the relationship between the proposition and the situation are revealed and the possibilities
of metaphorizing the individual lexical components of the sentence, as well as metaphorizing the entire sentence, or the
entire proverb. On the basis of this, a conclusion is made about the semantic and syntactic mechanism of metaphorization
of an argument (arguments), the predicate and the predicate-argument structure. The interrelation of the semantic and
syntactic mechanisms is analyzed, and a conclusion is made about how the choice of semantic units affects the syntactic
structures used, and vice versa.

Keywords: compositional syntax; proposition; situation; significative aspect; denotative aspect; metaphorization;
object in a proposition; participant in a situation.

BBenenue

CoBpeMeHHOH HayKOH OIHO3HAYHO MPHU3HAETCS TOT (PaKT, uTo mpouecc Meradopuzanuu 6a3upyeTcst Ha
acCcOUMaTUBHBIX MpescTaBiennsax [1]. Mcxons n3 moHumanus mporecca Metadopusaiy Kak mepeHoca Ha-
MMEHOBaHUS Ha OCHOBE CXO/ICTBA [2], Bce OOl HcciieoBaTeNlell OTMEYaroT, YTO B OCHOBE MeTadopu3aluu
JICKUT KOTHUTUBHBIN Mexanu3M. JIx. Jlakodd u M. J[»KOHCOH NOAUEPKUBAIOT KOTHUTUBHYIO U KOHIICITYaJlb-
HyI0 TIpUpoxy MeTadopsl [3], moKa3siBas TE3UC 0 MeTahOPUIECKON CTPYKType si3bika. JleckpurnropHas Teo-
pus A. H. bapanoBa oTIn4yaeTcsi OT KOHUENTYalbHON TEOPUHU KaTErOPHAIbHBIM allllapaToM U HaIpaBlicHA Ha
JaCTOTHBIN aHAIN3 KOHTEKCTHBIX YIOTpeOneHmit Mmetadopsr [4].

[Ipu n3yuennu ynorpedueHuit Mmeradopbl, OMUpasch Ha CEMAaHTUYECKUE 3aKOHOMEPHOCTH MeTa(OpHU3aIIHH,
UCCIIE/IOBATENN CTPOAT CUCTEMBI 00Pa30B, WIIH IOJIS, B OCHOBE KOTOPBIX JIexkaT acconuaruu [5]. s obo3naue-
HUS TIOI00HBIX TOJIEH JIMHTBUCTHI HCITONB3YIOT Pa3Hble TEPMHHBI: aCCOIMAaTUBHOE T0Ie [6], MeTadopruiecKkoe
niosie [7], accormarnuBHO-00pa3Hoe moiie [§].

Coderasi CeMaHTUYECKHUA W KOTHUTHBHBIN acTieKThl, [1. Pukép cuntesnpyer moaxons! k metadope A. A Pu-
yapaca, M. biaka u K. Bronepa, a Taxoke 3aTparuBaeT CHHTAKCUUYECKUHN aCTIEKT, TOCKOJIbKY CUMTACT, YTO UMEH-
HO TIPEJIOKEHNE HeCeT MeTapopruecKkoe 3HaueHHe. YUeHbIH BUAUT MeTadopy «OTKIOHSIOMIeHCS peanKa-
[UEH, a He OTKJIOHSIONIEICSI HOMUHAITUEH» | MoJIaraeT, YTo MpoIiecc MeTaOopHu3alii COCTOUT HE B TIEPEHOCE
3HAYCHUs CJIOBA, a BO ((BSaHMOHeﬁCTBHH MCXKAY JOTr'HYCCKUM Cy6’bCKTOM 1 MMpEAUKATOM» B NPCIJIOKCHUU.
Takum oOpa3om, corimacHo Teopuu, npemraraeMoit [1. Puképom, meradopa 3aBUCUT OT CEMAaHTHKH MPEIIIO-
xenus [9, c. 417-419]. PaccMotpenune Metadophl ¢ 3TOH MO3UIMH BEIBOAUT UCCIIEA0BaHUE B chepy mpodieM
MIPEUIOKEHMS, CBA3aHHBIX C OMUCAHUEM eT0 (PyHKIIMOHAIBHBIX XapaKTePUCTHK.

Metadopu3anus B JaHHOH cTaThe MOHUMAETCS KaK OJIUH U3 CII0CO00B (POPMUPOBAHUSI BTOPUIHOTO 3HAYEC-
HUA (BTOpI/I‘IHBIX 3Ha‘IeHI/II‘/’I) BCETO NPCATIOKCHUA NI OTACIBHBIX €0 KOMIIOHCHTOB. HCHOJIBSy;I TCPMUH «BTO-
pUYHOE 3HaYCHUE», MBI IMEEM B BUIy MeTadopruiecKoe 3HaueHrne. B kadecTBe MaTepualia Jijisi HCCIeJOBaHUs
ObUTH 0TOOPAHBI TTOCIOBHIIBI CO BTOPHYHBIM (MeTahOPHUECKUM) 3HAYEHUEM, YAOBICTBOPSIIOIIUE CIIETYFOIUM
KPUTEPUSIM:

1) ananu3 cnoBapHOH JeUHUIIMK B CITy4ae ¢ MeTadopH3alyeil OTIeIbHOr0 KOMIIOHEHTA (OTACIbHBIX KOM-
HOHCHTOB) NPEAJIOKCHUS TO3BOJISACT IOHATD, YTO IPEAMET, ABJICHUEC U ,ZIGfICTBI/IC HE OTHOCSTCS K TOU JC€HOTa-

69



Kypnaa Besopycckoro rocyrapcrseHHOro yuusepcurera. ®unosorus. 2020;3:68-76
Journal of the Belarusian State University. Philology. 2020;3:68-76

THUBHO 00J1aCTH, JIJIsl ONIMCAHUS KOTOPOW OHU MCIOJNIB3YIOTCS. B ciiydyae MeTadhopu3aiiui BCEro MpeayioKeHHs
WJIH TIeJI0H TOCIOBUIIBI KOHTEKCTHBIN aHATU3 MTOKA3BIBAET, UTO MPEIJIOKEHNE HECET BTOPUIHOE 3HAYCHUE;

2) neHoTaTuBHAs 00JIACTH IIEITU U JICHOTAaTUBHAsL 00JIACTh NCTOYHMKA MeTa(OpU3alUY CBSI3aHbI SIBICHUEM,
MIPEIMETOM HJTH JIEHCTBHEM, KOTOPOE SBJISIETCS OOIIMM ISl TAHHBIX JCHOTAaTUBHBIX O00JIACTEH;

3) CTpYKTypHUpOBaHUE MeJIeBON I€HOTATUBHON OOJIACTH ITPOUCXOINT MO AHAIOTUU CO CTPYKTYPHUPOBAaHUEM
NIEHOTaTUBHOM 00JacTH — UCTOYHMKA. [[pyrnMu ciioBamMu, y9aCTHUKH CUTYalli{ BHITIONHAIOT CEMaHTHYECKHE
pOJIH, COOTBETCTBYIOIINE apTyMEHTaM MPOIIO3UIIHH.

Jljist TOro 4TOOBI BBISIBUTH CHEIU(PUKY CTPYKTYPUPOBAHUSI CEMAaHTHUKU MeTaophl, ONUCATh JACUCTBUE Ce-
MaHTHKO-CUHTaKCHUYECKOTO MEXaHU3Ma Py 00pa30BaHUN BTOPUYHBIX 3HAYCHUI TIOCIIOBHIL B AHTJTUHCKOM SI3bI-
Ke, ObLTa BRIOpaHa TeOpHs KOMIIO3UIIMOHHOTO CHHTAKCHCA, TOCKOJIBKY, B OTIIMYHUE OT MPEBITYIIIUX HCCIEeI0Ba-
HUH B JaHHOW 00J7aCTH, TEOPHUS KOMITO3UITHOHHOTO CHHTAKCHCA MTO3BOJISIET MPOAHAIN3UPOBATh COOTHOIICHNE
CEMaHTHYECKOTO M CHHTAKCHYECKOTO MEXaHU3MOB MeTa(OpHU3aIiH, UX B3aNMOCBA3b U B3auMoOBIHUsIHHE. Mc-
M0JIb30BAHUE TCOPUH KOMITIO3UIIMOHHOTO CUHTAKCHCA O0YCIIOBIMBACT HOBU3HY UCCIICIOBAHMS, KOTOPAst 3aKITO-
YaeTcs B M3YYCHUU CEMAHTUYECKOTO ¥ CUHTAKCUYECKOTO0 MEXaHW3MOB MeTa(opH3aiiuu MOCIOBUI] B UX B3aH-
MOCBSI3U. DTO JIaeT NOHATh, KAKAE CHHTAKCHUYECKUE CTPYKTYPBI JICJIAI0T BO3MOXHBIM MTPOIECC MeTaQOpH3aIiu
Ha CEMaHTUYECKOM YPOBHE U KaK, B CBOIO Ouepe/b, MeTa(opr3anus BIUSET Ha CHHTAaKCUYECKHE CTPYKTYPHI,
B KOTOPBIX HAXOJUT CBOE BBIPAXKEHNE CEMAHTUUYECKHUI aCIEKT MOCIOBHLIBL.

CucremMa KOMIO3WIIMOHHOTO CHHTAKCHCAa OCHOBAHA HA TMOJIOKEHHSIX O HATWYUH Y TPEAJIOKEHNS JIBYX Ce-
MaHTHUYECKHUX ACIICKTOB — JICHOTATUBHOTO ¥ CUTHU(GUKATUBHOTO [ 10] — 1 0 MpUHIIUITHATBHOM Hen3oMophu3Me
JMAHHBIX aCMEKTOB mpeiokenust [11].

B KOMMO3UIIMOHHOM CHHTaKCHCE MPEIJIOKEHUE PACCMATPUBACTCS KaK Pe3yabTaT B3aUMOHAJIOXKECHUS CUT-
HU(UKATUBHOHN M ICHOTATHBHOM CTOPOH €ro ceMaHTuku [12].

CurHuUKaTUBHBIM aCIIEKTOM, WIIM TIPOTIO3UIINEN, Ha3bIBaeTCs (POpMaIbHO-IIOTHYECKas CTPYKTypa Mpe/l-
JIOXKEHUS], BKIIFOYAIOIIAs B ce0s MpeInKaT M apTyMEHTHI, CBSI3aHHBIE C MTPEIUKATOM M MEXIY COO0M HEKUM
OTHOIICHHEM. IMEHHO TIPEeTUKAaT OTPESISICT YUCIIO U XapaKTep apryMEHTOB, OTHOIICHUE MEXK Ty HUMU, U, CO-
OTBETCTBEHHO, TUII IIporno3uruu [13].

JleHOTaTUBHBII aCleKT, WJIM CUTYaIlUs, [IPEICTABISAET CO00I BHES3BIKOBOW pPeabHBIA WM MBICITHUMBIN
(bparMeHT JefCTBUTENBHOCTH, BRICTYAIOIINN KaK PACYICHEHHOE U BMECTE C TeM IEJIOCTHOE eUHCTBO. CBs-
3aHHBIE B PaMKaX CHTyallid HEKUM OTHOIICHHEM IPEIMETHI (B CaMOM IIMPOKOM CMEICIIE CIIOBA, T. €. JIFOIU
1 )KUBOTHBIE, TIPEIMETHI TIPUPOILI U apTehaKTHI U T. 1.) KBATH(PHUITUPYIOTCS KaK YIaCTHUKH (TAPTUITUTIAHTHI)
CUTyalluu. B cutyaruu ¢ oHUM MapTUITUIAHTOM €T0 XapaKTepU3yeT OMpeAesieHHOe CBOWCTBO. OTHOIICHIUS
Y CBOMCTBA MPEAMETOB (MIPEAMETHBIX YYACTHHUKOB CUTYAIIUN) — 3TO MPU3HAKHU, BRIPAKCHUEM KOTOPBIX CITy>KaT
npennoxeHus [14].

[IpencraBieHHBIN MPOTIO3UIUEH CHTHU(GUKATHBHBIN aCTIeKT MPETIOKESHHS He H30MOp(hEH MpeICTaBIeHHO-
My CUTYyalllel IeHOTaTHBHOMY acrekTy. Hem3oMophu3m qaHHBIX aCTIeKTOB CEMAaHTHKH MPEIUIOKEHHS SBISIET-
Cs1 OJTHAM M3 TIOCTYJIaTOB TEOPUH KOMITO3UITMOHHOTO CHHTaKcuca [15].

MarepuaJbl 1 METOAbI HCCJIETOBAHUS

B kxadecTBe OCHOBHOTO METOJa MCCICIOBAHUS CEMAaHTHKO-CHHTAKCHYECKOTO MEXaHU3Ma MeTadopHu3auuu
B TIOCJIOBHULIAX aHIJIMICKOTO A3bIKa OBbUIO BEIOPAHO JIOTHUKO-CEMaHTHYECKOE MOJIEINPOBAHNE, KOTOPOE UCTIOJIb-
30BaJIOCh ISl OIMCAHUS ICHOTaTUBHOM M CUTHU(UKATUBHOI CTPYKTYp IIpeuiokeHus. B paMkax maHHOro
MeToa OBUTH MTPUMEHEHBI TaKue MPUEeMBI, Kak TpaHchopMmanus (1715 onpeeseH s TUTIA POTIO3UITUH U apry-
MEHTOB TIpeINKara), TMCTpUOYTUBHBIN aHaIu3 (U ONMCAaHUS 3aKOHOMEPHOCTEH 3aIoIHEHNsT apTyMEHTHBIX
MO3ULMHI YYaCTHUKAMH CUTYalluH) ¥ aHAJU3 CIOBAPHOW eTMHMLBI (JUIS OTIPECIICHNsI CUTYA[MH-TICTH U CUTY-
alMU-MCTOYHHUKA,  TAKKE CEM, PEaTTH3YIOIINX JIEKCHIECKOe 3HAYCHHUE [T1aroJia).

B xauectBe MaTepuana ucciaeqoBanus 0610 oTo0pano 1318 mocnoBuIl, B 0CHOBE KOTOPBIX JIEXKUT MeTado-
puzanus.

Pe3y.]'II>TaTI>I H UX oﬁcym)lelme

Onpeue.nelme THIIOB COOTHOIUNCHUSA IMPONMO3UIIUU U CUTYAllUH. IIJ'IH OmpeAcJICHNUA TUIla COOTHOMICHU
MMpOMoO3uIuu U CUTyallun HCO6XOI[I/IMO OMMUPpaTbCd Ha Knaccn(bnxaumo, KOTOpas O6Hapy>KI/IBa€T 06H.[He Xa-
PAKTCPUCTUKH B IPOIMO3ULINU U CUTyallluU. Takumm XapaKTCPUCTUKAMU SBJIAIOTCS HAIIPABJICHHOCTb U JTUHA-
MMHKa, IMOCKOJIBKY OTHOHMICHHUS MEXAY 3JIEMCHTAMU CUTyalld U apryMEHTaMU MPOIO3UIIMHU MOXKHO OITMCaThb
Kak HaHpaBHeHHI)IC/HeHaHpaB.IIeHHLIe nu III/IHaMI/I‘IeCKI/Ie/CTaTI/I‘-IeCKI/Ie. Coueranue JaHHBIX XapaKTCPUCTHUK
TMMO3BOJIACT BbIACIUTDL YETHIPE THUIIA IIPOIIO3UIIUN U YCTHIPE THUIIA CUTYyalllU: HAIIpaBJICHHAA JUHAMWYCCKaA, Ha-
MpaBJICHHAs HEAMHAMHWYCCKasd, HCHaIIpaBJICHHAad AUHAMWYCCKas, HCHaIIpaBJICHHAad HCAUMHAMUYCCKasl. ,HJ'ISI TOTO
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YTOOBI OTIPENICIIUTH THI TOTO WJIM UHOTO MPEUKATa B TIOCIOBHIIE, HCIIOIh30BAIHNCH TECTHI HA PAaHKUPOBAHUE
U BPEMEHHYI0 3aBUCUMOCTS [13; 15].

Tect Ha paHKUPOBAHHUE TO3BOJISIET MPOBEPUTH, CYIIECTBYET JIM HAMPABICHHOCTh B OTHOIIEHUH MEXKIY
JIBYMSI SJIEMEHTaMH TIPOTO3UIKH. J{J151 3TOT0 HE0OXOAMMO TOMEHSATh MECTaMH apTyMEHTHI, MJTH aKTaHTHI TIPE/I-
noxxeHus. Eciam ucxomHoe u mpeoOpa3oBaHHOE MPEATIOKEHHSI PABHBI 110 3HAYSHUIO U OTPAXKAIOT OJHY H TY K€
CUTYAIIHIO, TO TO 3HAYUT, YTO X apTyMEHTHI PaBHOMIPABHBI U TPOTIO3UITUS SABJISIETCS HEHANPaBIeHHOH [16],
Hanpumep: 1) A maid marries a man ‘Monozas AeByIIIKa BBIXOTUT 3aMyK 3a Myxuuny’ [17, p. 171]; 4 man
marries a maid ‘MyX4HHa )KEHUTCS] HA MOJIOJION JieByluke’; 2) He may meet a knave... ‘OH MOXKET BCTPETHTh
MoIeHHuKa. ..” [17, p. 89]; 4 knave may meet him ‘MoIIEHHUK MOXKET BCTPETHUTH ero’. B obenx mapax npen-
JIOKEHHH, B3STHIX U3 MOCIOBUI, HAOMIOAeTCS TOKACCTBEHHOCTh 3HAaUeHHs. KpoMe Toro, MOKHO CKa3aTb, YTO
apryMeHThI TIPUBEIEHHBIX Tap MPeIOKeHNH OMUCHIBAIOT OAHY M Ty ke cuTyanuio. CienoBareiabHO, Mpe-
JIOKEHHSI HE CTAHOBSITCS JIOKHBIMHU IPH M3MEHEHUN MECTOIIOJIOKEHHUSI MMEHHBIX 3JIEMEHTOB. 3HAUUT, MPOIIO-
3HIIUH JJAHHBIX MPEJUIOKCHUH U UX TIPEIUKATHI SIBJISIOTCSI HEHAIPABICHHBIMU.

Ecnu nmepecraHoBka apryMeHTOB MeCTaMH HEBO3MOXKHA, JIMOO TPEIOKEHNE TePSIeT CBOI0 UCTHHHOCTb,
1100 3HAYCHUE UCXOTHOTO MPEATIOKEHHSI HE TOKAESCTBEHHO 3HAUCHHIO TPEIIOKEHHUS, TOTYYEHHOTO B Pe3yIib-
TaTe MepMyTaIliH, TPETUKaT U MPOMO3UIHS TaKOTO MPeIOKeHNs HartpaBieHHbIe [13], kak, Hampumep, B T0-
cnoBuue Fear gives wings ‘Ctpax gaet kpbuibs’ [17, p. 96], Tne npu n3MeHEeHUH HalpaBJIeHUs apryMEHTOB
MBI TioTy4aeM Wings give fear ‘Kpbuibs naroT cTpax’ — CUTYAIIHIO, KOTOpasi He SIBISIETCS PeallbHOM U TOX1e-
CTBEHHOU CHTYyalll{, OMMUCAHHON B HCXOIHOW MOCIIOBUIIE.

TecT Ha BpeMEHHYIO 3aBUCUMOCTH MIO3BOJISIET ONPEACTUTh MPHUHAAIICKHOCTD MTPEMKaTa K KJIAcCy CTaThuye-
CKUX Win nquHamudeckux [13; 14]. Jlns 3Toro Heo0X0AUMO BBISICHATE, BO3MOXKHO JIM YIIOTPEOIeHHE TIaroia
B (pOopMe JUTUTENBLHOTO BUAA (continuous), MOKHO JIM C TOMOUIBIO JAHHOTO MPEJIOKEHUS] OTBETUTD Ha CIELH-
ajpHBIC BONpock Tutia What did somebody do? “Uto xto-to cneman?’ wiu What happened? “Uto cimyannocs?’
1 BKITIOYHUTD B JAHHOE MPEIIOKEHUE 00CTOATENHCTBA, 0003HAYAIOLINE HHTEHCUBHOCTD UM CTETIEHb OBICTPOTHI
neiictBrs. Eciii XoTs OBl OJIMH U3 TPUEMOB Ja€T TOJIOKHUTEILHBIN Pe3yNbTaT, IIPEeUKAT MOKET CYUTATHCS JINHA-
MHUYECKUM. B TPOTHBHOM cily4ae MpeuKar sSBsSeTcs CTaThdecKuM. MOXKHO TIPUBECTH CIIEAYIONINE IPUMEPHI
U3 TIOCJIOBHIL:

1. Trouble brings experience ‘Ilpobnemsl mpuHOCAT onibIT’ [17, p. 288] (Trouble is bringing experience;
Trouble often brings experience; What does trouble do?).

2. Experience is the mother of wisdom ‘OnbiT — matb myapoctu’ [17, p. 288] (*Experience is being the
mother of wisdom; * Experience is slowly the mother of wisdom).

3. Everything has an end ‘Y Bcero ectb koHell’ [17, p. 83] (¥Everything is having an end;, * Everything often
has an end; What does everything do?; * Everything has an end).

4. The cord breaks at last by the weakest pull ‘1llHyp HakoHEI| pBeTCS U NpHU CiTabelIIeM HATsHKeHUN
[17, p. 84] (The cord is breaking; The cord quickly breaks; What happens?; The cord breaks).

W3 naHHBIX MTOCIOBUL CTAHOBUTCS SICHO, YTO MIEPBOE U YETBEPTOE MPEJIOKECHUS TIOJIOKHUTEIBHO pearupy-
IOT Ha TECT, B TO BPEMsI KaK BTOPOE M TPEThE JAIOT OTPUIATEIBHBINA pe3ylbTaT. MOXKHO CAemarh BBIBOJ, YTO
MIPOTNIO3HIINHY B IIEPBOW M YETBEPTOH MOCIOBHUIIAX BMECTE C TIPeANKaTaMu bring ‘TIPUHOCUTH U break ‘pBarbes’
SIBIISIEOTCS] TMHAMUYECKHMH, a TIPOTIO3UIIMH BTOPOH M TPEThel MOCIOBHIl C IpEeAUKaTaMu be ‘ObITH’ U have
‘UMETh’ — CTAaTUYECKUMU.

[Ipu npoBeneHnH K1acCUPHUKALUKI TOCIOBHUI] B 3aBUCUMOCTH OT THIIA MPEANKATa 1 MPOMO3UIINN MBI TAKKE
BBISICHWJIH, KAKOE€ KOJMUYECTBO apryMEHTOB MPEIONIaraeT u peain3yeT KX bl THIT MPOIIO3UIIMN B aHTJIO-
SI3BIYHOM TIOCJIOBUYHOM (DOHJIE.

HecMoTpst Ha TO 4TO KaXKIIblii THIT IPOMIO3UIIMH UMEET CTPOTO ONPEACICHHOE KOJUYECTBO apryMEHTOB,
B KOHKPETHOM TPENJIOKEHNH MOTYT OBITh TIPEACTaBIICHBI HEe BCE OHU cpa3y. KomndecTBo apryMeHToB onpezie-
JSIETCSl BAPUAHTOM MPOTO3ULIUH M MOJKET Pa3iIMyaThCsl U3-3a MHOr000pa3us KJIACCOB CUTYaLUH, ISl OMUCAHUS
KOTOPBIX HCIIONB3YETCs MPOTO3UITHS. YNCI0 YIaCTHUKOB CUTYaIlMH HHOTAA MOXKET ObITh MEHBIIIE MaKCHMAaJTh-
HOTO KOJIMYECTBA NMPUCOCTUHAEMBIX apIyMEHTOB, U MO3HULUS apTyMEHTa, KOTOPbI HE MMEET COOTBETCTBYIO-
IIEr0 YJaCTHUKA B OTHCHIBAEMOI CHTYAIMH, OCTAETCS He3aIOMHEHHOH .

Takum 00pa3oM, Ha MEPBOM dTarle UCCIEIOBAHUS ONPENEISIOTCS THUIIBI TIPOMO3UITUH, MTPEICTaBISHHBIX
B MOCJIOBUIAX aHIIIMICKOTO S3bIKA, U KIACCH(PULIUPYIOTCS IPEANKAThl B 3aBUCHMOCTH OT THIIA Peai3yeMoit
MU TIPOTIO3HIINH. 3aTeM BBISICHIETCS, KaKO€ KOJTMYECTBO apIryMEHTOB MaKCHMaJIHHO BO3MOYKHO JITIST KaXKIOTO
THUIIA TPOTIO3UIIHH.

Ha BTOpoMm 3Tamne uccieqoBaHus IPOBOIUTCS aHATH3 CUTYaIlUil, OMMCAHHBIX C MTOMOIIBIO TOTO WM WHO-
rO TUTA MPOMO3UIHHA. AHATU3 CIOBapHON JAe)UHUIINN TTPEIUKaTa IMO3BOJSET OHITh, KAKO€ KOJIMYECTBO

'®eooposa H. H. CHHTaKCHKO-CEMAHTHYECKHUIT OTEHIIHAI TVIATONOB TIepeMEIeH s B aHTIIHHCKOM S3BIKe : aBTOped. JIHC. ... KAH.I,. (QHIOMN.
Hayk : 10.02.04. Munck, 1992. 20 c.
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YYaCTHUKOB MaKCUMAIILHO JIJISl TAHHOW CUTYaIlUH, TIOCJIEC Yero OHO CPAaBHUBACTCSI C YUCIIOM YYaCTHHKOB, DKC-
TUTMIIATHO WJIM UMILTUIIUTHO MTPECTABIEHHBIM B ITOCIIOBUIIE. TakiKe BBISICHSICTCS HAIPaBICHHOCTh U TUHAMH-
Ka CHTYaIlHH.

[locneaanM, TpeThUM, ITAITOM SIBIISIETCS] COOTHOIIIEHHUE TIPOTIO3UITUH U CUTYaIllH B IIOCIOBUIAX aHTITHHACKO-
ro si3pika. Kak onmceIBaiock Bhllle, KpUTEPHEM COMTOCTABICHHUS IPOIO3UIIMY U CUTYallu BBICTYAIOT ITPHU3HA-
KW TUHAMUYHOCTH U CTATUYHOCTH, & TAK)KE HAIIPABICHHOCTH ¥ HEHATPaBIeHHOCTH. [Ipy cpaBHEHHNH aclIeKTOB
CEMaHTHKH TIPEUIOKEHUS 110 3TUM TPU3HAKaM BO3MOYKHBI TPU BapUaHTa X COOTHECEHHUSI.

1. B ciydae ecniu HanpaBIeHHOCTh M IMHAMUYHOCTD MIPOTIO3UIIMH U CUTYaIlUH [TOJJOOHBI, pedb HJET O ro-
MOMOp(HOM cooTHOIeHn:. Harpumep, v B CHUTyannu, ¥ B IPOTIO3HUIIAH CIIEAYIOIEH MOCIOBHUIIB OTHOIIIEHNE
HEHaNpaBlieHHOE U JuHamMu4Hoe: The fairest flowers soonest fade ‘Camble KpacHBBIC IIBETHI ObICTpEE BCEX
yBsanator’ [17, p. 18]. [Ipu onpeneneHny THIIA COOTHOIIICHHUS JAHHBIX ACTIEKTOB CEMaHTUKH HEOOXOAMMO TaK-
K€ YUUTBIBATh HAIIPABICHHOCTh OTHOLICHHUS MEXY JIEMEHTaMU MPOTIO3UIMY U CUTYaIUH, €CIIH IPOMO3ULIUS
HarpasiieHHas. COOCTaBICHNE CTPYKTYP OCTAETCSl TOMOMOP(HBIM, €CITH COBIAAAET HAPABICHHOCTh MEXLY
KOMIIOHEHTaMH CPaBHUBAEMBIX CTPYKTYp [15].

ComocTaBuM, HanpuMep, MEPBYI0 4acTh nocioBuubl Gold does not belong to the miser, but the miser to
gold ‘He 3010TO TIpUHAIIICKUAT CKyTIOMY, a CKyTo# 3050t1y’ [17, p. 177] ¢ ee kouBepcuBoMm 1The miser does
not have gold ‘Cxynoii He umeer 3070Ta’. HecMOTps Ha TO 4TO HANPaBICHHOCTh U AWHAMHKA MPOMO3ULIUT
W CUTYyalliH B TIOCJIOBHIIE COBIAAAIOT (OHH HAIPABJICHHBIC M CTATUYHBIC), Pa3INYaeTCs HAlIPaBICHUE MEXILY
KOMITOHEHTAMH: CUTYyaIl¥sl HalpaBleHa OT CyObeKTa 00JaaHus K 00BEKTY, a PONo3uIys — HaoOopoT. [lo-
3TOMY KOHBEPCHUB IPHUBEICHHOTO Bhilie ipumepa (The miser does not have gold ‘Ckynoi He uMeeT 30510Ta’)
Taxke OyneT ToMOMOP(HBIM, B OTIMYNE OT CAMOH ITOCIOBHIIBL.

2. Ecam cXOMHBIMU SIBISIIOTCS XapaKTEPUCTHKH JIMIIb OAHOTO MPHU3HaKa — TMO0 HANpaBJIeHHOCTh, THOO -
HaMHYHOCTH, — TO TAaKOW BUI COOTHOIICHHUS IPOTIO3UITNH M CUTyaIlMH Ha3bIBaeTcs ajsioMopdubiM [16]. Tak,
B IIPUBEJICHHOM BhIIE nocinoBuLe Gold does not belong to the miser... ‘He 3010T0 NpUHAIEKHUT CKYIIOMY. ..
M0 TPU3HAKY CTaTHYHOCTH/AMHAMHYHOCTH CUTHHU(UKATUBHAS U JICHOTATUBHAS CTPYKTYPhI CXOKU: OHH 00¢
CTaTUYHBI, HO TI0 IPU3HAKY HAIPABICHHOCTH — IPOTHUBOTIOIOXKHBI: CUTYallMOHHO OTHOIIICHHE HAIIPABJICHO OT
3IIEMEHTA, MTPEJCTABICHHOTO B MPEUIOKECHUH JIOTIOTHEHUEM (the miser ‘CKymoii’), a Ha MPONO3UIHOHAIEHOM
YPOBHE — OT moyexkariero (gold ‘3omoto’). [lomo6HOE YacTHUHOE pa3INdre CUTYAIlUH U TIPOTIO3UITNH, HO yKe
10 PHU3HAKY TMHAMUYHOCTH, HaOtonaercs B nocnosuiie Charon waits for all ‘Illepon Beex xuer’ [17, p. 55].
[Tpono3uIOHaTBHBIN aCTIEeKT CEMaHTHKH JIAHHOTO MPE/UIOKEHUST MOXKHO NPU3HaTh HanpasieHHbIM (Charon
waits for all ‘1llepon Bcex ket HeToXKACCTBEHHO All wait for Charon ‘Bcee xnyt lllepon’) 1 JTUHAMHUYECKUM
(Charon was waiting for all ‘lllepon Bcex jana’), CUTYal[MOHHO YK€ OTHOIICHUE HATIPABJICHHOE, HO CTaTHY-
HOE.

3. W, HakoHen, ¥ MPOMO3HLIUS, U CUTyalllsi MOTYT 00JIajjaTh Pa3HBIMH XapaKTEePUCTHKaMH 00OHX MpH-
3HaKoB. HamprMep, moTHOCTHIO OTCYTCTBYET OAOOWE MPU3HAKOB THHAMUYHOCTH 1 HAIPABICHHOCTH MPOTIO-
3UIIMOHAILHOTO ¥ CUTYallMOHHOTO OTHOILICHUH B mociioBulle Absence diminishes little passions and increases
great ones ‘OTCyTCTBUE YMEHBIIACT MAJICHBKYIO CTPACTh M yBEIMUUBaET Oonbiryio’ [17, p. 1], mpomo3umius
B KOTOPOH AMHAMUYECKas U HAIpaBICHHAs, a CUTyallHsl CTAaTUYHAS, TIOCKOJIBKY pedub UIET O YyBCTBaX, M HE-
HampaBJieHHas, TaK KaK OTCYTCTBYET WHHUIIMATOP JEHCTBHUS, WK 00Nanareib 3TUX 4yBCTB. [lomoOHOE cooT-
BETCTBHE CTPYKTYP MOXKHO Ha3BaTh AMaMOpHbIM [15].

JuamopdHbIil ¥ aTIOMOP(GHBINA THIIBI COOTHOIICHUS CTPYKTYP CUTYAIlMU U MTPOMO3UIIMH, B KOTOPBIX MPH-
3HAKH JUHAMUYHOCTU W HANPABICHHOCTH CUTHU(DUKATHBHOTO M JICHOTATUBHOTO ACTIEKTOB HE COBMAJIAIOT,
MOYKHO O0BETUHUTH U TIPOTUBOTIOCTABUTH TOMOMOP(HOMY, B KOTOPOM TaKO€ HECOBIAICHUE HEe HAOIIOIaeTCs.
Toraa Mbl IOIy4YUM J1Ba BU/Ia BO3MOXHOIO B3aMMOACHCTBUS IIPOIIO3UIIMHA U CUTYaLU: TOMOMOP(PHBIM, 1pu
KOTOPOM XapaKTePUCTHKHU CTPYKTYpPOOOPa3yIOIIEero OTHOIICHHS OIMHAKOBHI U JJIsi CATHU(UKATHBHOTO, U JJIS
JICHOTaTUBHOTO aCIEKTOB, U reTepoMopdHbIii, 00beTUHSIOMNN TuaMOp(HBIH 1 amIoMOopGHBIH BHIBI, TS
XOT4 OBI O/THA U3 XapaKTEPUCTUK CTPYKTYPOOOPa3yIOIIeTo OTHOIICHNS CUTYAIMH U TIPOTIO3UIIH HE COBITAIal0T
[15; 16].

Henanpagp/jieHHasi 1 HeIMHAMHUYECKAsl IPOMO3UIUS NPH (POPMHUPOBAHNH BTOPUYHBIX 3HAYEHHUI B M10-
CJIOBHIIAX AHIVIMIICKOrO si3bIKa. HeHanpaBneHHas 1 HeIMHAMUYECKAst TPOITO3UIIVSI BBOAUTCS B aHTITHHACKHAX
MOCJIOBUIIAX, B KOTOPBIX PeaJr30BaHO BTOPUYHOE 3HAYCHHUE, C TIOMOIIBIO MIpeaAnKaTa fo be ‘ObITh’. B cinoBape
Lingvo roBOpHTCS O TOM, YTO JAHHBIN MTPETUKAT MCIIOB3YeTCs IS BBEICHHSI HOBOM MH(OPMAIINH O TIPEIMETe
MyTeM ero WACHTHU(HUKALUH, OTIPEIeJICHHsI IPUPOAbI, Ka9eCTBa, YKa3aHHs Ha MOJIOKEHHE ITOTO MPeaMeTa BO
BpPEMEHH U TIPOCTPAHCTBE.

MBI OTpaHHYMIN PACCMOTPEHHE CTATallbHOW MPOIMO3UIIMH B TIOCIOBUIAX aHTIIMKACKOTO SI3BIKA JTUIIH 00-
pa3oBaHKEM BTOPHYHOTO 3HAYCHUS, T. €. MPOAHATM3UPOBAIN TOIBKO T€ CIIy4au, KOT/a OJUH OOBEKT HCIONb-
3yeTcs Ul Ha3blBaHUs Apyroro. [lomyansock, 94to npu GopMUpOBaHIH BTOPUYHBIX 3HAYEHUH B MTOCIOBHUIIAX
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AHIIIMICKOTO SI3bIKA, B KOTOPBIX PEAM3yeTCsl CTaTalbHas MPOTO3UIIHS, IPEAUKAT f0 be ‘ObITh’ IPUMEHSETCS
JUTSL OTOXK/I€CTBIICHHS OJHOTO OOBEKTa — YYaCTHHKA JICHOTATHBHOW 00JIACTH C IPYTHM OOBEKTOM — yJ4aCTHUKOM
JpYToi IEHOTaTUBHOM 00JIACTH.

Tax, B mociosurie A woman is the weaker vessel ‘JKenmunaa — nmpoxyauiuiics cocyn’ [17, p. 294] umenHO
«HEBO3MOKHOCTb COXPAHHUTh COIEPKUMOE» SIBIISIETCS MPU3HAKOM, OOBEIUHSAIOUINM YYaCTHUKOB JBYX Pa3HBIX
CHUTYaIlUii: )KEHIIUHA HE MOXET XPaHUTh WH(POPMAIHIO B CEKPETe, paccKas3biBasi 000 BCEM, UTO y3HAET, MPo-
XyIUBILIHUHCS COCY/l TAKKe TPOTEKACT M HE CIIOCOOEH COXPAaHMUTh CONep)KUMOe. PaBHONpaBHBIMU OOBEKTaMH
CTaTaJIbHOU MPOIMO3UIIMH CTAHOBATCS YYaCTHUKH PA3HBIX CUTYallMi, BHIOIHSIIOIINE PAa3INYble CeMaHTHYe-
ckre (pyHKIUH: C OMHOW CTOPOHBI, <OKEHIIINHA» — CyOBhEKT CHTyalnu (areHc), ¢ APyroi — «cocym», KOTOPHIH
B Pa3HBIX CHUTYalHUsIX MOXKET BBHIMOIHATH Pa3HbIE CEMaHTHUECKUE POJIU: OTO MAaTHEHC, €CIIM Mbl TOBOPUM 00
00JIaJaHuK COCYIOM; HHCTPYMEHT, €CIIH pedb HIET O €r0 MCIOJIF30BAaHUU B IEJISIX XPAHEHNS; JIOKATHUB, €CITH
MOJpa3yMeBAETCsl HAXOXKIEHHE B HEM Yero-a10o  T. JI.

Ete ogmH npumep nocaoBUIIbl, Tie 00pa30BaHUe BTOPUYHOTO 3HAYCHUS OCYIIIECTBISIETCS] TAKUM K€ CIIOCO-
oom: The mouth is wind, the pen is a track ‘Pot — 310 Betep, a pyuka — noBymka’ [17, p. 295]. O0beauHAIOMUM
NPU3HAKOM B JJAHHOM CITydae SIBJISIETCS] CTIOCOOHOCTh BETpa U PTa «Pa3HOCUTH», & PYUKH M JIOBYIIKH — «JIO-
BUTHY». HarmcanHble coBa HUKyZIa HE «YJIETAoT» U He 3a0BIBAIOTCS, B OTIIMYNE OT MPOM3HECEHHBIX. B mpu-
BEZICHHOH MOCJIOBHIIE OTOKICCTBIISIEMbIE apI'yMEHTBI IIPOIIO3UILINH BBICTYIIAlIOT HHCTPYMEHTAMHU CUTYalHH.

OueHb YacTo TPU3HAK, TO3BOJIIFOIIUN OOBETUHNUTH JIByX YYACTHHKOB CHTYAIMH B ITOCIOBHIIE, PACKPhIBa-
eTcsl B Hel JKe ¢ MCIOJIb30BaHUEM JPYTOro THIA MPOIO3UINH, HanpuMmep: The world is a net, the more we stir
in it, the more we are entangled ‘Mup — 310 ceThb, 1 4eM OOJIbIIIE MBI B HEW MIEBEIUMCSI, TEM OOJIbIIIE 3AITy ThI-
BaeMcs’ [17, p. 295]; Advice is a stranger; if welcome he stays for a night; if not welcome he returns home the
same day ‘CoBeT — HE3HAKOMEII; €CJIM €My Pajbl — OCTaeTCsl Ha HOUb, €CIIM HET — BO3BpAIlaeTcs JOMOH B TOT
ke nenp’ [17, p. 4].

Jnist Bcex MOCIOBHIL, B KOTOPBIX OJMH OOBEKT MeTahOpPH3UPYETCS IyTEM €ro OTOXIECTBICHHS C APYTUM
IPEJIMETOM, XapaKTepHO TO, YTO MPEAMUCHIBAEMOE TOXKCCTBO SIBIISIETCS] BEPHBIM TOJILKO B OTIPEJICIICHHOH CH-
TyaluH, KOTopas 3a1aeTcss 00beIMHSIONNM IPU3HAKOM. BBIXOIHUT, YTO CUTyalusi TOXKIECTBA, TpeiaraeMast
NPOTO3HILIKMEH, HEe BOCIIPHHUMAETCS KaKk TakoBas. Hanmuune nuHaMUYecKoro oObeAMHSIONIEr0 KOMIOHEHTa
(pa3HOCHTB, yIEPKHUBATh, YXOAUTH, BO3BPAIIATHCS, MOAHUMATHCS | T. JI.) BEAET K TOMY, UTO CTaTajJbHas Mpo-
MTO3HLIMS TTOCIOBHUILBI IPEACTACT KaK AMHAMHYECKAsi CUTyaLusl.

KonunuecTBo apryMeHTOB MPOTO3UIIMU TAKKE OTIMYACTCS] OT YMCIa YYaCTHUKOB cuTyaruu. CraranbHas
HPOTIO3UIIHS MTOAPa3yMeBaeT HAJTMYHE TOJIBKO JABYX apTyMEHTOB, B TO BPEMsI KaK YUCIIO yYaCTHUKOB CHTYAIINH,
TaK e Kak ee JMHAMHKA W HalpaBlieHHE, 33/1aeTCsl OObETUHSIONIM KOMIIOHEHTOM U TPEANPEIUKaTHBIM He-
MeTadOpHU3NPyEeMbIM 0OBEKTOM, KOTOPBIH SBISAETCS YIaCTHUKOM BOCHPHHAMAEMON CUTYaIHH.

PaccmarpuBaemast panee cuTyanus, BBoAUMas mocinoBuueil 4 woman is the weaker vessel ‘Kenmmnna —
MIPOXYIUBIIHUICS cOCyN’ BKIIOYaeT MUHAMYM TPEX YYaCTHHKOB: )KEHIIMHY KaK CyObEKTa, BOCIPHHUMAIOIIETO
nHPOPMAILHIO; CYOBEKTa, IEPEAAIOLIETO HHPOPMALIIO, MK 00BEKT — ICTOUHUK HHPOPMAIMN; OOBEKT — caMmy
uHpopMaIiio. B 3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTa CUTYallusl HallpaBJieHa JIUOO OT CyObekTa — HocHuTessl nHDOP-
MalliH K )KEHIMHE, TH00 OT KEHIIUHBI K JPYToMy CYOBEKTY, ¢ KOTOPBIM OHa jenuTcs nHdopmarmeil. Takum
00pa3oM, HeTMHAMUYEeCKasl U HeHaIpaBJIeHHast IPOMO3HULIUS IOCIOBHUIIBI UCTIONB3YETCsI AJIsl OMUCAHUS AMHA-
MHYECKOW 1 HalpaBlIeHHON cuTyarmu. ClieoBaTeslbHO, MBI IMEEM JIETI0 C TeTePOMOP(HBIM COOTHOIICHUEM
MIPOTIO3UINH ¥ CUTyallH. JJMHaMuKa 1 HampaBlieHHE CUTYalllt, KaK 1 COOTHECEHHUE C LIEJIeBOH IEHOTaTUBHON
00JIaCTBI0, OTIPENIENISETCS] KOMIIOHEHTOM, 0OBEINHSIOIINM [EJIEBYI0 ICHOTATHBHYIO 00JNACTh U JICHOTATHBHYIO
00J1aCTh, BHICTYTAIONIYI0 HCTOYHUKOM MeTadOpH3aIiy.

B nociioBuuie Advice is a stranger, if welcome he stays for a night, if not welcome he returns home the
same day ‘CoBeT — HE3HAKOMEIL; €CIIH €My PaJIbl — 0CTAeTCs Ha HOYb, €CJIN HET — BO3BPAIIAETCS JOMOH B TOT
e ICHb K CUTyallul «COBETOBAHUSD» OTCHUIACT MPEANPEINKATHBII 00bEKT MPOMO3UIUH advice ‘COBET’, B TO
BpeMs KaK 00BbEeTUHSIONINIA KOMIOHEHT, SKCIUTMIUTHO MPEACTABICHHBII BO BTOPOIl YaCTH MOCIOBHIIBI, CY-
JKaeT IEHOTaTHUBHYIO 00J1acThb 10 CUTyalluu [TOJyYeHHs )KeJIaeMOTo/HeKellaeMoro coBeTa. Bocnpuaumaemas
CUTYyallHsl BKIIFOYaeT MUHUMYM TPEX YYaCTHHUKOB: COBETYHKA, MTOJyYaTessl COBETA U COBET — MH(OPMAIIHIO,
NOJYYCHHYIO B KadecTBe coBeTa. TakuMm 00Opa3oM, COOTHOLICHHE NMPOTO3HIUU M CUTYaIlMH BHOBB TeTe-
poMopdHOe: HeANHaAMHYECKasi HeHANpaBlIeHHas! MPOTO3HUIIHS PeaTH3yeT TMHAMUYECKYIO HallpaBJICHHYIO
CHUTYaIHIo.

Ananu3 006pa3oBaHusl BTOPUYHOTO 3HAUYEHUS B MOCIOBHUIIAX, IOCTPOCHHBIX B paMKaxX HEIUHAMHUYECKON
HEHAIPABJICHHOW TPOIO3UIIMH, [TOKA3all, YTO COOTHOIIICHHE TPOIIO3UIIMY M CUTYallMd B TAKUX MOCIOBHIIAX
SBIsIeTCS TeTepoMOpdHBIM. CTaranbHasi IPONO3UIHS MIPH peai3allii BTOPHYHOTO 3HAUYCHUS NepeaeT JH-
HAMHUYECKYIO HANPaBJICHHYIO cUTyanuio. Eciu npeanpenukarHelii 00beKT MPOMO3UIINU BBIPAXKEH OTIIATr0Jb-
HBIM CyIIECTBHUTEIBHBIM, TO IMEHHO OH OTCBUIAET K IIEJICBOM CUTyalluu W TpearoyiaraeT Habop y4acTHH-
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KOB CHTYAIMH, PaBHBIH HA0OPY, XapaKTepPHOMY JUIS TIPOITO3HIINHU, BBOJMMOM TIIArojoM, OT KOTOPOTO JTaHHOE
CylIeCTBUTEIbHOE 00pazoBaHo. Ecin mpennpeuKaTHbiii 00bEKT ITPOMTO3UIIH BBIPAKEH CYIIECTBUTEIBHBIM,
00pa30BaHHBIM HE OT TJIAroja, TO 00bEINHSIOIINI KOMIIOHEHT, YaCcTO 00IaaloInil aKIIMOHATBHOW CEMaHTH-
KO, OTCBIJIACT K IEJIEBOM CUTYaITMH | TIPEAIIoiaracT Habop y9acTHUKOB CUTYaITlH, PaBHEIN HA00pY, KOTOPHIH
XapakTepeH sl MPOTIO3UIMH TJIarojia, BeIpaskarolero o0beAuHsIoNIee 1eiHCTBIE.

Henanpagp/jieHHasi 1 JUHAMHYECKAs MPONO3UIUS NPH (POPMUPOBAHUM BTOPHUYHBIX 3HAYEHUI B MO-
CJIOBHIIAX AHTVIMIICKOTO sI3bIKA. HeHanpaBieHHas 1 THHAMIYECKas POITO3UITHS BBOTUTCS B aHIIIMACKUX TI0-
CJIOBHIIAX MIPEIUKATAMU t0 meet ‘BCTpeUaTh’ U fo marry ‘KeHutbes . C JaHHBIMU MPeIuKaTaMHu €CTh TOJIBKO He-
CKOJIBKO TTOCJIOBHII, B KOTOPBIX HCIIONB3yeTcs MeTadopa, Harpumep: When Greek meets Greek, then comes the
tug of war ‘Korja rpek BcTpedyaercs ¢ rpekoM, HaunHaeTCs iepeTsruBanue kanara’ [17, p. 73]. B npuBenennoit
MTOCIJIOBHIIE (MBI pacCMaTpPHUBAEM TOJIBKO MTEPBYIO YaCTh, PEATH3YEMYIO C TIOMOIIBIO0 AMHAMUYECKON 1 HaIpaB-
JICHHOM MPOIMO3UIMK) MeTapOpHU3UPYIOTCs 00a aKTUBHBIX YYaCTHHKA CHTYaIlUH, 3aHUMAIOIINE MECTa apry-
MEHTOB Tiporno3unuy. Mcnonp3oBanue a1 Metadopu3ay OJMHAKOBBIX CYIIECTBUTEIbHBIX, HA3bIBAIOIINX
HAI[MOHAJHHOCTh, TOBOPUT O TOM, YTO CYOBEKTHI CHTyalluH — IIeTH MeTadopu3aluu 001a1al0T HASHTHYHBI-
MU YepTaMHu XapaKTepa, MEHTAJIUTETOM, MoBeaeHreM. COOTHOLICHHE MTPOMO3UIIUHA M CUTYallil B TOZOOHBIX
MTOCJIOBHIIAX SBIAETCS TOMOMOp(HBIM. /lMHAMUKa W HaIllpaBICHHUE TPOTIO3UIIMN COBMAJACT C AMHAMHUKON
W HalpaBJICHUEM CUTyalld. Tarxke COBIaAaloT HAaOOP YYaCTHUKOB M CEMAHTHYECKHE POJIH, BHIMOIHSIEMbIE
YYaCTHUKaMH MeTaGOopu3npyeMoi CUTyallul U CUTYAIlMHd — UCTOYHHUKA MeTadOpH3aIlnu.

HanpaBiennass 1 HeAUHAMHUYECKAs MPONO3UIUS MPH (POPMHUPOBAHUH BTOPUYHBIX 3HAYEHUI B MO-
CJIOBHIIAX AHIVINICKOTO A3bIKa. HarpaBiienHas v HeTUHAMHUYECKas IPOTIO3UIUS BBOAUTCS C TOMOIIBIO Tpe-
mukata to have. COOTHOIIEHHE TIPOTIO3UIIMN W CUTYAIlMU B ITOCIOBHIIAX, BBOJUMBIX JTAHHBIM MPEIAKATOM,
B OCHOBE KOTOPBIX JISKUT MeTapOpH3aLusi, MOXKET ObITh AByX TUIIOB: TeTepOMOPPHOE U TOMOMOp(HOE.

[Ipu rerepomMopdHOM COOTHOIIIEHUH HAMTPaBIEHHAs HEAMHAMUYECKasl TPOMO3UIIHS OTCHITAET K JMHAMUYE-
CKoll cutyanuu. [IMHaMUKy 3aJal0T apryMEHTHI POMO3UIMHY, BEIPAKEHHbIE OTIIArONbHBIMU CYLIECTBUTEIb-
HBIMU, HarpuMep: Hasty climbers have sudden falls ‘ToporumBeie albIIMHUACTHI MaAatoT BHe3amHo  [17, p. 7].
B nanHOM cityyae MetadopusnupyeTcs BCs IpeANKaTHO-apTyMEHTHasI TPyIa, a CUTyaIus — 1eib Metadopu-
3aluK ¥ KOHEYHBII HA0Op YyUYACTHUKOB CUTYAIIUU OMPEEIISIOTCS KOHTEKCTOM. Ho KakuM Obl HU 0BT KOHTEKCT,
pedb UOET O TeX, KTO OBICTPO IBIIKETCS BBEPX IO KapbepHOH JECTHHIIE W MONIydaeT KaKkue-Tnoo Omara
B IpyTuX cdepax Ku3HenesTeIbHOCTH. KOHTEKCTOM 3a1aeTcs 1eilb NOA00HOTO IBMKEHHS, CPECTBA, HCTIOJb-
3yeMBble JIJIsl CTPEMJIEHHUS! BBEPX, BO3MO)KHBIE MOTHBHI U T. 1. [locoBuIa jxe mpeaocTeperaeT 0 KOHEYHOM pe-
3yJabTaTe TAKOTO JBW)KCHUS — MAJCHUH, T. €. BHE3aITHON Hey/Ja4ye B TOCTIKeHHUH xenaemMoro. O0s3aTenbHbIMU
Y4aCTHUKaMH CUTYaIllH, BBOAMMOMN paccMaTpUBaeMOM MOCTIOBHIIEH, ABJISIOTCS areHe (TOT, KTO MBITAeTCs Mpe-
ycners) U GpakTuTuB (TaseHne). Habop y4acTHHKOB MPOTIO3UITUH U CUTYAIINH B JJAHHOM CTy4dae COBIAIAIOT.

Jpyrum npuMepoM MpeasioKeHUs: ¢ TeTepOMOPPHBIM COOTHOLICHHEM TPOTO3UILUN U CUTYallud MOXET
OBITH TIOCTIOBUTIA Bees that have honey in their mouths have stings in their tails °Y m4den, y KOTOPBIX BO PTY
€CTh MeJl, B XBOCTax ecThb xkano’ [17, p. 11]. 3nech HeaMHaAMHUYECKUI MPEAUKAT TaKKEe OTChLIACT K JUHAMU-
YeCcKO cUTyanuu. Pa3Hulia Tuiib B TOM, YTO Ha aKIIMOHAJILHBINA KOMIIOHEHT YKa3bIBaeT HE MPEANpPeInKaTHOS
CYIIECTBHUTEIBHOE, TIOCKOJIBKY OHO HE SIBIISIETCS OTIIIATOJIBHBIM, @ HHCTPYMEHT, KOTOPBIH UCTIOIB3YETCsI IS CO-
BEpLICHUS AeHCTBHS. Tak, C MOMOIIBIO pPTa YEIOBEK TOBOPHT, a ITUeIa KaJlIoM MpUIHHseT 0071b. TOT, KTO ClaaKo
TOBOPUT, MOXKET 0OJBHO yxanuTh. [locimoBuIia nemons3yercs i OMUCaHUs CUTYaIlnH, Korjaa co0eCeTHIKY
JIBCTSAT, U YKa3bIBaeT Ha HEOMAronpusTHbIE TOCIESICTBHA AJIsl TOTO, KTO MMOBEPHII KPACHBBIM CIIOBAM.

[Tpu romoMop(pHOM COOTHOIIIEHUH B CUTYAITUH OOIaaHus MeTahOPH3UPYIOTCS YIACTHUKHU CUTYaITH: 00-
JajaTenb U MpeaMeT obnaganusi, Hanpumep: Far fowls have fair feathers ‘Y nanbHHX Kyp CBETJIbIC HEpbs’
[17, p. 11]. To, 4TO HEAOCTHKUMO, MPEJCTABISET OONBIIYIO IIEHHOCTh. CBA3YIOMMM KOMIIOHEHTOM MEKIY
CUTYyaIlMel 1eNIM U CUTyanrel NCTOYHIKA MeTa(OpHU3aliy SBISIFOTCS CJIOBA C aIbeKTUBHOW CEMAHTUKOM: Oa-
Jlekuti U kpacugwli. 13-3a OTCYTCTBHS aKIIMOHAJIBHOTO KOMIIOHEHTa JUHAMMKA CUTYallMH U MTPOIIO3UINH U Ha-
MpaBiieHUE COBMAAIOT: CUTyallnsl HeIMHAMUYECKas U HalpaBJIeHHas!.

HanpagsJjiennasi u AMHaAMuU4ecKasi IPONO3ULUS NPU (POPMUPOBAHNY BTOPUUYHBIX 3HAYEHUI B MOCJI0-
BHIAX aHIVIMHCKOrO fI3bIKa. B ciyyasx, Korna mocjaoBHIla BBOAUTCS AMHAMUYECKUM IJIArojioM, TUHAMHKA
CUTYAIlMH U TPOTIO3UITUH COBMNAIaeT. TakyKe U CUTyalHs, ¥ MIPOITO3UITHS SIBIISIOTCS OAMHAKOBO HAIPaBICHHBI-
MU, YTO TOBOPHUT 00 X TOMOMOP(HHOM COOTHOIICHHH.

[Ipumepom romomMop(HHOTO COOTHOIICHH S TPOTIO3UITNH U CUTYaIllH BBICTYTIAeT MOciIoBHIa He who aims
at the moon may hit the top of a tree; he who aims at the top of a tree is unlikely to get off the ground ‘Tor,
KTO METHUT Ha JYHY, MOJKET YIapUTHCS O BEPIINHY JEPEBa; TOT, KTO METUT Ha BEPIIHHY JIepeBa, BPS JIU OTO-
pBercs ot 3emiu’ [17, p. 6]. B aToit mocnoBuiie MeTadopru3uUpyeTcs JTUIIb O0BEKT MPOTIO3HUIINH, WIIH TIeTb
U pe3yabpTar CUTyaluu. B kax10ii KOHKpETHON CUTyalny MO «JTyHOW» (I1eJIbI0) U «BEPXYILIKOH 1epeBay (pe-
3yIbTaTOM) TMOJIpa3yMeBaeTcsl Kakas-Iu0o apyrasi, CBOHCTBEHHAs JaHHOMY KOHTEKCTY IIeJIb U KaKOW-T1u00
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Jpyroil pe3ynpraT. YUYaCTHUKHM CUTYALlMU LIEJIM U CUTyallMd UCTOYHMKA B3aUMO3aMEHSIOT Apyr apyra. He
MEHSIETCSI HM HAlpaBJjeHHUEe, HU JTUHAMHUKA CUTyalnuu. [10100HOE COOTHOIIEHUE XapaKTepHO IS MOCIOBHUII,
B OCHOBE KOTOPBIX JISKHUT MeTaopu3aius, B Cliy4ae eciid MeTapOpru3HpyeTcsi TOJILKO 0ObEKT MPOIIO3UIIUH,
a caM IpeAMKAT OTChUTAET K CUTYalluH LIEJIH U MpeoaraeT Hadop y4acTHUKOB CHUTYalluH, IPUCYIINHN TaH-
HOMY IIpEIHKATY.

Yarire Bcero B MOCIOBHLIAX C JUHAMHUYECKUM HAPABICHHBIM MPEIUKATOM MEeTaQOPH3UPYETCs IPEAUKATHO-
apryMeHTHasl rpyIiIa, a He TOJBKO MPEIUKAT Wik apryMeHT. TakuM pUMEepOM SIBIIIETCS MOCI0BULA Steer not
after every mariner s direction ‘He MeHs#i Kypc 10 ykazaHHUi0 Kaxaoro mopsika’ [17, p. 5]. [TocnoBunia unrep-
nperupyercs kak «He crenyit coBeTy kaxmoro coBeTunkay. CoCcTaB yYaCTHHKOB CHTYAllUH 1I€JIH U CUTYalluu
MCTOYHHKA COBIAJAET: areHC (MOPSIK B CUTYyallMd HCTOUYHUKA MeTa(OpU3aliii U COBETYHK B CUTYallMH LIEJIN),
naTveHc (HampaBJeHHe U COBeT). JlnHamMuKa cuTyallu U HarpaBJIeHHE COBIAAAI0T C TUHAMMKOM 1 Harpasiie-
HUEM MPONO3ULIUH.

KpaTKaﬂ XapaKTCPUCTUKA PE3YJIETATOB COOTHECCCHUS MPOMO3ULIUU U CUTYyalluX B 3aBUCUMOCTHU OT TUIIA ITPO-
MO3HLUY MTPEJICTaBIeHa B TaOIHIIE.

THunsl COOTHOLIEHUS MPONO3UIMH U CUTyallMH B IMOCJIOBHIIAX AHIVIMIICKOTO SI3bIKA CO BTOPUYHBIM 3HAYE€HUEM

Types of correlation between proposition and situation in the English proverbs with secondary meaning

Bunb! curyanuit
Buel npono3unmu
Junamuueckas Henunamuueckas
Hanpasnennas TomomopduOe T'erepomopdrOe/TOMOMOphHOE
Henampasnennas T'omomopduOe T'erepomopduoe
3akiioueHue

[Ipu orieHKe COOTHOIIEHNS TPOITO3UINH M CUTYaIlUH B TIOCJIOBHIIAX aHTIIMHCKOTO SI3bIKa, B OCHOBE KOTOPBIX
JeKAT MeTadopu3aIisi, MOXKHO CIIENaTh BEIBOJ O TOM, UTO B ITOCIOBHUIIAX, PEAN3YEMbIX C TIOMOIIBIO THHAMH-
YECKOHN MPOTO3UITNH, HE3aBICHUMO OT TOTO, HAallpaBJIeHHAs OHA WJIA HET, COOTHOIICHHE MEXIy MPOIO3UIHen
U CUTyaIre romoMop(HOE, T. €. HAIpaBJICHNE U AWHAMHUKA MTPOMO3UIINH COBIAIAI0T C HAIPABICHUEM U M-
HaMUKOW cuTyannu. HeHarpaBieHHas HeqUHAMHUYECKas TIPOTIO3HUIINS PeaTU3yeT JMHAMUYECKYIO HallpaBJIeH-
HYIO CHUTYaIUIO, YTO TOBOPUT O T€TEPOMOP(PHOM COOTHOIICHUHU MPOIIO3UINH U cuTyaruu. HemnHammaeckas
HampaBJIeHHAs MTPOMO3UIHAI MOXKET COOTHOCUTRCS C CUTYaIel rerepoMop(hHBIM U TOMOMOP(HBIM 00pazoM.

B cnydasx, xorjga HemuHAMUAYECKast MPOTIO3HIIMS peau3yeT JUHAMHUYECKYI0 CUTYaIuIo, JHHAMHKY 3a-
JTAeT apryMEHT MPOTIO3UIINH, BEIPAKEHHBIN OTIJIATOIBHBIM CYIIECTBUTEIBHBIM, T. €. UMEIONINI B CEMaHTHKE
aKIMOHAIBHBIN KOMITOHEHT, JIMOO CBA3YIOIIEe 3B€HO MEX Iy CUTyalnel HCTOYHUKA MeTa(opHu3aIii U CUTya-
LUEeH IEeJIn.
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